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FRAGMENTAJ MEMOROJ.
Originale verkita de Edward Metcalfe, M.A. (Oxon).

La a toro rizervas  iajn rajtojn.
" Du ovojn en  elo, kelnero!"
La kelnero foriras kaj iomete ridante mi rakontas

al la onklin0 kiamaniere en Francujo mi forgesis
la frazon "en  elo" kaj la  la Angla frazo mendis
"ovojn b0litajn " ricevante, p0st iom longa atendo,
tre b0ngustan ka an pudingon (batt-er pudding).
La onklino insistas ke pli kredeble  i estus 0va 0,
al kiu kritiko mi resp0ndas ke mi mem man is  in.

Tiam mi pripensas kiamaniere mi lernis man i
ovojn en  elo sen kuler0 anstata iganta tinn ilon
per pec0 da pano (nature la 0voj devas esti apena 
bolitaj) kaj mi esprimas la esper0n ke Amerik0j
almena  uzas kulerojn.

Pri ti0 mi tuj certi as. La kelner0 revenaskaj li certe alportas kuleron ; li portas anka 
pladon surhavantan du ovojn dece en bu tuketo
enfalditajn, kaj lar an glason kinm li metas apud
mia telero, sed li ne alportas 0vingon.

" Cu vi f0rgesas la 0vingon, kelnero?" mi
demandas.

" 0vingon ! " li resp0ndas per vo o surprizita e 
i0m plendeta, " en Amerikujo 0ni ne nzas ovingojn.
Jen glaso kaj jen kuler0!"A Tiam vidinte ke mi
ne komprenas, li aldonis, " Cu mi preparos p0r vi
la 0\'ojn ?" kaj ekkaptinta unu el ili li r0mpis la
 el0n kaj elver as  ian enhavon en la. glason,
tlirante: "Tiamaniere oni povas  iam vidi  u la
ovo estas ank0ra  ta ga por esti man ota. Dum
la varmega vetero ov0j rapide difektas."

Sed malgra  la kelnero mi vidis en Amerikujo
t_re belan 0ving0n tnte el tran ita vitro fabrikitan.
Ce  iu iiiii o estis ing0, granda ingo por granda
ovo kaj negranda ingo por negrandaj ovoj. Se

oni uzis la grandan ingon la negranda fari is la
piedestal0 kaj reciproke.

_

La sinjorino kiu  in montris al mi diris ke  i
apartenis al  ia pra  a  pra pra-av0, kaj mi  ojis
lerni, ke kaj  i kaj  ia oving0 estis el Angla deveno.

Cu Amerik0j posedas 0vingojn mi, do, ank0ra 
nescias, sed mi preska  tnj faris la gravan eltrovon
ke ili ne posedas tran ilojn.

A"Kion vi diras?" ekkrias la leganto. A" Cu
Amerikoj ne eltrovis la Bowie tran ilon. Cu ili
ne estas e  k0nategaj pro siaj tran il0j ? "

Vi diras la veron, ho ! legnnto, sed se vi iam sidus
 e la tabl0 de Amerika hotel0 vi tre bone k0m 
prenus mian diron. Tran ilo estas ilo p0r tran i,
 u ne? Tial, se la ilo ne konvenas por tran i  i
ne estas, malgra  la nom0, tran ilo.

Mi sup0zas ke la kaveganoj nomis siajn silikajn
ilojn tran ilojn, kaj se mi p0sedus la brakforton
de kavegan0 eble mi donus la n0mon al la
Amerika. stannmita il0,  ar tiam kredeble mi povuse  tran i viandon per  i. Ne, Amerikoj nep0sedas tran ilojn sed nur ilojn por esti facile
purigotaj.

Mi pr0p0nas al miaj Amerikaj knnfratoj la
nomon " purigotiloj."

Oni ne bezonas longan ser on p0r trovi 1a
ka zon de tio  i. Mi  in dir0s per tre malmultaj
vort0j. En Amcrilfiy'o m esfas serz'iktoj sed \nur
firun0j kiuj sin nomas servistoj. Pli  nste diri ili
nomas sin almena   e la dom0j, "helpantoj."
" Lucus a mm l1w nd0." Kiel ofte mi estas a dinta
de diversaj sinjorinoj ke ili estaj grandaj mal 
helpuloj.
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Mi donos uuu ekzemplon de la Amerika seni-
tudo al la servist0j; anta e dirante ke kvankam
 i0 kion mi priskrib0s estas vera  i tamen ne
estas vera por  iuj hotel0j. Mi vizitis hotelojn de
multaj klasoj kaj en multaj urb0j, kelkajn kune
kun la onklino, kelkajn sola. Nature mi plej
rimarkis tion ki0  ajnis al mi stranga.

En kelkaj hoteloj la kelner0j insistas, ke la
gasto mendu samtempe  ion kion li intencas
man i. iujn la man a oju la kelnero alportas
samtempe kaj arangas ilin sur multeg0 de
negrandaj pladoj en duonrondo,  irka  la telero
de la man anto, kiu sidas kvaza  p0st rampareto
de pladetoj, kaj ofte prenas sur sian teleron la
plej strangan miksa 0n.

Mi a dis ke Anglo, nesciante la kutimon,
mendis ion alian post kelkaj minutoj de man ado.
"Tiun  i fojon," diris la kelner0, " ar vi estas
fremdulo, mi  in alportos al vi, sed atentu vi ke
tio ne reokazos."

En kelkaj hoteloj estas la kutimo doni al la
kelnero trinkmonon p0st  iu man o. Se vi
forgesas la kutimon vi ne ricevos tre b0nan
atent0n.

Foje mi incitetas la onklinon pri  ia quo de
servistoj. Tio ckazis en unu el la Sudaj Statoj,
kie la kelner0j estas  iuj nigruloj a  (kiel ili
preferas esti nomataj) sinjoroj koloraj :

Preska  mi povas ankora  nin vidi. Ni sidas
 e la tablo atendantaj. Post Ia onklin0 staras
nigrulo, per du ventumiloj ventumante  in. Post
mi alia faras la saman servon. Tria iiigrul0 estas
ricevinta la ordonojn, kaj,  ar ni iom longe atendas,
la onklino sendas kvaran por vidi se eble li estas A

ekdorminta.
Subite io frapas mian pied0n. Mi malsupren-

rigardas kaj vidas,  irka atan de sia grandn0mbra
idaro grandegan ratin0n.

La onklin0 ekkrias kaj tuj dungas kvinan
nigrul0n por svingegi sian bu tuk0n kaj kriegadi
"  -    u / "

Vane oni klarigas ke la ratin0 estas tute mal-
sova a; ke oni kutimas  in nutri; ke  i ne e 
pensas iun mordeti.

THE ESPERANTIST.

Vane oni svingegas kaj    -  u-as.
Ratino estas ratino ; sed ratino kun idarego
La 0nklino insistas ke ni  angu la tablon, kaj

elektas unu plej eble malproksime de la ratfamilio.
Sed apena  ni estas sidinta nin, kiam aperas la
skarab0j,  iu el ili grandegul0.

Feli e nigrul0j havas grandegajn pied0jn. La
onklino dungas sesan kiu 0kupas sin per dancado
sur la scarabegojn.

Certe tiu estas tute neordinara spert0. La
onklino diras anka  ke  i nur dungis lwin nigrulojn;
ke la sesa ekzistas nur en mia fantazio; sed mi
 iam insistas ke  i uzis ses. Eble mi enkalkulas
la nigrulon kiu ventumis min mem. Sed ni ne
diros ti0n al la onklino.

Amerikoj ofte sidas enla vestibul0j de la h0teloj.
Almena  kelkaj el ili ma as tabak0n kaj ne  iuj
uzas kra ujojn. Mi ne deziras pritrakti la temon.
Mi nur cit0s la tute netradukeblan avizon kiun mi
foje vidis, certe ne en la plej bonaj hoteloj.

" People wh0 expect to rate as gentlemen must
not expectorate the floor."

(" Tiuj kiuj atendas esti ricevataj kiel sinjor0j,
devas ne kra i sur la plankon ").

Kredeble multaj ne "expect to rate" kiel
smjoroj.

Kiel 0fte mi vidis la glaciigistojn tirantaj per
grandegaj prenil0j porcion da glacio trans la
planko de hotelvestibul0, kaj vidante la malpura 0jn
kiuj algluis sin al  i, mi

Sed kredeble oni forhakas tiun eksteran
supra 0n. Mi preferas pensi ke oni ne e  uzas
 in p0r  irka paki la malvarmiguj0jn.

Pri la malvarmigujoj mi nur diros ke mi tre
 atas ilin. Tiu kiu neniam dum varmega tago,
trinkis glason da lakto, fre e eltiritan el la mal-
varmigujo (refrigerator) ne konas treege b0n-
gustan trinka on. Pri la malvarmigita te0 mi ne
skribos. Amerik0j  in trinkas; la onklin0 diras
ke la gust0 estas agrabla. Sed kredeble oni devas
alkutimi i al  i, kaj mi ne faris tion.

Unu afero mi faris. Kiam ajn mi trinkis
glaciigitan akvon mi diris al mi la tekst0n: "Ne
tio kio eniras en la h0mon malpurigas lin."

ORIENTAJ MEMORA OJ.

De Kolonelo H. K. G0rdon.
La Birmanoj estas tre agrablaj, kvankam iafoje

ekscitemaj; la virinoj estas tre graciaj, krom
aferemaj: la knaboj, kaj e  la vir0j tre amas
ludojn, tiel piedpilko, Hugludado, pugnebat0,
 ipkurado,_ vetado, kaj  iuj "1lIaTi0nette" teatrajn
ludajn. Ciuj sin banas  iutage. Preska   iu vir0
estas tatuita. Preska   iuj portas silkvesta ojn.

"Rangoon," la  efurbo, sur bord0 de la rivero

" IrraWaddy," estas granda kaj prospera. D0moj
estas preska   iuj konstruitaj el tektona ligno;
sekve estas ofte bruladoj.

Riveroj estas tre longaj: oni povas voja i sur
la " Irrawaddy " pli ol mil mejl0jnAsur vapor ipo
 is la Hinlandaj limoj. Multo da Hinoj lo as en
Birmanujo: oni ilin trovas honestaj kaj aferemaj
urbanoj.
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Strange diri, la Hinoj neniam akceptas dom-
servon, kvankam ili  in akceptas en najbaraj
lokoj, ekz. " Singapore " kaj " Penang." Ili estas
tre bonaj  ardenistoj.

La pluvfalo en iaj lokoj estas grandega, dum la
kvinmonata pluvsezono, nome, de Junio  is Okto-
bro: falas  e havenoj de "Akyab " kaj "Moulmein "
mezakvante pli ol ducent coloj: ofte en unu tago
falas pli da pluvo ol falas en Anglujo dum tuta
jaro! Severaj fulmotondroj enkondukas la
pluvsezonon; tamen ofte post kvarono da horo
polvo flugas el stratoj sub la ega hejto de la
sunradioj. Sekaj riveretkanaloj post mallonge
fari as sa maj kaj dan eraj torentoj.

Kiam tiuj torentoj trankvili as, oni povasplezure sin bani inter pentrindaj  irka a oj.
Safoj ne povas vivadi en Birmanujo: oni alkon-

dukas ilin sur semajnaj vapor ipoj de " Calcutta."
Landanoj tre  atas fi ojn: precipe la malfre ajn
fi kunmetojn !

Lepruloj estas komunaj: tamen de ili oni ne
penas zorgi.

Krom bonaj oran oj, la fruktoj enlandaj la plej
 atataj estas la "Dorian " (Dujan) kaj la "Man-
gosteen " (Mangostin) : kvankam, ne estas  iu kiu
povas toleri la odoron malagrablegan de tiu unueskribita. Oni anka  trovas la " Cachounut"
(Ka unukson): servistoj ne volas ilin kuiri apud
ies domo. dirantaj ke febro sekvos: estas ja
strange, tamen mi  in kredas vera.

La lingvo estas por E ropanoj tre malfacila : la
pensadmetodoj estantaj tute malsimilaj. La
lingvo de la Budista Pastraro estas antikva " Puli,"
nekomprenebla al la popolo, kaj ne  iam al la
pastroj mem! Estas multo da temploj (Pagoda),
sur preska   iu monteto apud urboj kaj vila oj,
kaj kvankam  iu Birmano devas pasi por edukado
tra la manoj de Pastroj, tamen oni ne atentas
severe la Budistajn religiajn ordonojn. Samtempe,
se la Pastraro postulas monon por konstrui novantemplon, la sekvantaro tuj  in provizas. Konstrui
templon estas tre meritinda afero. Estas religie
ordonita ne mortigi ion ajn: tamen, kiel Hinoj,
la Budistaj Birmanoj povas esti kruelegaj. Ili
ofte fari as tre komplezaj, kaj kontente pagos
moneron por liberigi paseron el la manoj de
almozulo, malgra e li bone scias ke la pasero estas
retenata per  nureto, por rekapti i! Li irigos
 evalon  is  i estas mortonta: sed se  i mortus,
li dirus, " Tio ne estas mia kulpo."

La tuta lando fumas : la Birmanoj, verdan folion
enhavante dol an miksa on: alilanduloj, tabakon
enportitan el Hindujo, kaj loke fabrikitan. Se oni
t-rempas tabakon en lakto de kakao, gor a mal-
saneco certe sekvas.

Sova mielo estas kvante trovata en la arbaroj :

sed  ia  efa celo estas por la enterigo de sanktaj

Budistpastroj. La pastraro  iam elektas tre belajn
sidojn por konstrui siajn rimarkindajn templojn.

pre ejaj orumitaj turoj  ajnas mirinde graciaj
en la hela sunlumo, kun la verda kreska aro post-flanke, kaj la brila rivero malsupre. Sur  iajpordoj kaj pordegaj oni trovas belegan  isatan
ligna on ( iam tektono), por kiun verki la  isisto
bezonas mirinde malmulte da iloj. La turpunkto
 enerale enhavas skatolo de multekostaj juveloj,
donacitaj de religiuloj Budistaj: kaj supre  ion,
estas  iam la "th'," a  Re a ombrelo.

Cela bestaro, estas iaj rimarkinda oj : ekzemple,
 akaloj, kiuj estas komune renkontataj en la
Bengala provinco, ja en tuta Hindujo, sin trovas
 e la nordflanko de ofte seka riveretkanalo apud
la urbo, '*Akyab," kaj nenie  e la sudflanko.
Simile, la anta diritaj fruktoj, Dajan kaj M'angastin,
kreskadas  e la sudflanko de la River ego,
" Salween " apud la urbo de " Maulmein," sed nenie
 e la nordflanko.

El multo da serpentoj, la plej dan era estaslavenena ""Hamadryad" a  "Re a Kobro,"kiu asas
kaj atakas homojn. Grandaj Hirudoj estas tre
komunaj en la riveretoj kaj lagetoj. Multe da
skolopetoj alvenas  iujare  e la malvarma sezono(Nov. al Marto): oni povas pali cent birdojn kaj pli
en unu tago en la rizkampoj. Oni kredas ke estas
bon ance havi en sia domo la "T ktu," lacerton,
makulatan simile al truto:  i man as insektojn,
kaj nokte vokas mistere el plafono, " t ktu, t ktu."

Tiel  ie en Hindujo,  iu stacio havas "Gynzkhana"
Klubo, a  kunvenejo por E ropaj lo antoj, kie sin
trovas  urnaloj. biblioteko, kaj ludoj. Malgra 
malseka kaj varmega klimat-0, mi vivadis multe da
agrablaj jaroj en Birmanujo.

Oni povas vivadi sane per zorgo pri man ado,
trinkado, kaj sunefikoj : tamen,  iam malfacila
estas meti maljunajn kapojn sur junaj  ultroj.

Unufojon, mi suferis de malaria febro: tamen,
voja ante al Islando, apud la Arktika regiono, mi
efektive resani is, kaj poste la febro neniam
revenis. Tie anka  oni facile resani as de pulmaj
kaj de re matismaj malsanoj.

Krom lignosegmueliloj. ekzistas multe da
grandaj rizmueliloj  e la havenoj: la rizo sin
produktas enlande, kaj estas liverata per boatoj:
tiam  i estas  elata kaj polurata per ma inaro  e
mueliloj preta por ekstersendi. Estas multaj
specoj da rizo, kiujn lerto povas distingi  uste:
same, diru ni, kiel pomoj en E ropo.

Ce la lasta Birmana militiro, granda peno okazis
porla Administracio, por nutri la Hindajn soldatojn,
 ar ili rifuzis man i la Birmanan rizon: kaj, protio, la Administracio devis provizi kun plua elspezo
Hindan rizon, kvankam E ropoj ne povis distingi
ian diferencon.

(Da rigota).
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ESPERANTAJ TERMINOJ POR ESPERANTA GRAMATIKO.
Verkita de R. _]. L10yd, D.Lit., M.A., de la Universitam de Lond0n0, ka  Diplomito de

13 Franca Societ0 kaj de 1a Brita As0cio por Esperanto.
La A torc)  iajn rajtojn rizerzfas.

Skribante serion da artik0letoj pri Esperanta
sintaks0 en la British Esperantist mi sentis ke
multe da la terminoj, kiujn 0ni ordinare uzas en
Esperanta gramatik0, ne estas  uste la plej bonaj.
La terminoj kiujn oni uzas, estas, preska   iuj,
termin0j devenintaj de la latina gramatik0,
kvankam ili estas anka  multe uzataj de la
modernaj E ropaj lingvoj. Tiel farante, la
modernaj gramatikistoj estis tute ne tiel sa aj
a  originalaj kiel la latinajAgramatikistoj, kiuj
kreis tiujn  i terminojn. Sajne imitante ilin,
reale ili faris la k0ntra 0n. Car la antikva latina
gramatikisto, instrnante personojn, kiuj paro1is
ordinare latine, faris, tre sa e, siajn terminojn
 iuj latinaj. La rezultat0 estis ke  iu termino de
la latina gramatiko ne nur nomis, sed anka 
priskribis, al la latinaj homoj, la terminojn kiujn
ili devis uzi. Sed la modernaj gramatikistoj,
preska   iuj, simple k0pias la latinajn termin0jn,
kaj f0rpelas Ia sa an latinan metodon, doni
patrujajn n0mojn al patrujaj aferoj.

Kaj estas ank0ra  pli malkonveng uzi tiujn  i
latinajn termin0jn en Esperanto. Car Esperanto
ofte d0nas al tiuj  i samaj termin0j signif0n kaj
uzad0n diversajn de tiuj, kiujn ili posedas en la
latina, kaj anka  en la modernaj, lingvoj. Dm
Zamenhof  ajnas senti tion en la "PZena Gramatilw "
(Krest, p. 25445);  ar li faras kaj nzas, en tiuj du
pa 0j, pli multe da Esperantaj gramatikaj termin0j
ol la tuta Esperantistaro estas alie farinta kaj
uzinta.

La h0m0j kiuj bezonas pleje la Esperantan
lingvon, estas la klasoj, kiuj ne havas multan
temp0n p0r lerni aliajn lingvojn, kaj ne multe da
mono por pagi la instruad0n. Dm Zamenhof vidis
tion kaj diris  in tute klare. Mi kredas ke la pli 
multo da la\Angla Esperantistaro apartenos  iam
al tiuj  i klas0j: kaj ili scias tre malmulton pri
iuj gramatikaj terminoj:  ar la Anglaj pop0laj,
elementaj lernejoj instruas tre malmulte pri ili.
La tempo estas nur su  a por nia terura silabado.
Tial la Angla Esperantistaro bez0nas sinespli-
kantajn gramatikajn terminojn, pli ol iu alia nacia
Esperantistaro.

Mi volas tial skizi, kaj pr0p0ni p0r diskutado,
anta  la Bulonja Kongres0, serion de Esperantaj
gramatikaj terminoj. Oni poVas rigardi la na 
 efajn partojn de la parolado, kieI la  efaj instru-

ment0j de la parolad0: kaj kunmetante nomojn
por ili, estos tute nature uzi la sufiks0n " -ilo " : 

Par0lil0j.
l. Artikol0... . ...La-i1o =La instrumento, "1a."
2. Substantivo ...N0m iIo =La. instrumento, de 

n0mado.
3. Adjektivo ...Ec-i1o =La. instrumento, por

esprimi ecojn.
4. Adverbo... ...Tiel-ilo =La. instrument0, de

manier0.
5. Pronomo (parte-) ...Pro-ilo =La instrumento, an-

stata  nomilo, ecilo-
a  tielilo.

6. Verbo ...Dir-ilo =La instrumento, pordiri ion.
7. Prepozicio ...Rilat ilo =La instrumento, de

nmnilorilatoj.
8. Konjunkcio ...Kunig-i1o=La instrumeuto, de

kunigo.
9. Interjekcio ...Kri-i1o =La instrumento, de

kriad0.
Sed sub  iu el tiuj  i  efaj vortoj ekzistas aliaj

diferencigantaj v0rtoj, kiuj dividas  iam la klas0n
de Vortoj signi taj de  iu el tiuj  i na  n0moj enpli malgrandajn (a  sub ) klasojn. Estas ofte
eciloj, kiuj faras tion, ne nmm'loj. Mi prenos la
na  serie, kaj penos fari Esperante por  iu la sub 
Vort0jn, kiujn  i bez0nas: kaj mi uzos tie  i  iun
n0van V0rt0n, post esplikad0 de  i.

1. Lailo bezonas du gramatikajn ecilq'n p0rsignifi (l) sian montran uzad0n, kaj (2) sian
universaligantan uzad0n ; ekzemple, en "la h0m0,
kiun vi konas," kaj en " la homaro." Mi proponas"difiua la-ilo" p0r la unua, kaj " universala
la-ilo " por 13. dua.

2. Nomilo bezonas (1) la du ecil0jn " propra "
kaj " k0muna," kaj anka  (2) jj reala " kaj " idea "
(=konkreta kaj abstrakta). Ciu nomilo estas a 
propra a  komuna, kaj anka , a  reala a  idea;
sed la pr0pra nomilo estas anka   iam rea1a.
Estus eble anka  helpo, nomadi la realan nomil9n,
"realilo," kaj la idean nomilon ""ideilo." Ciu
ecil0 estas anka  a  propra a  komuna.

Nomilo kaj ecilo posedas " n0mbr0n " kaj
"kazon "; kaj tiuj  i du simplaj Vortoj ne
bezonas esti  an ataj. Kaj la pure Esperantaj
vortoj, "unun0mbra" kaj "multenombra," ne
povas esti plibonigitaj. Sed la kazaj nomoj,
" nominativ0 " kaj "akuzativ0," tute ne k0n\'enas.
al nia kara lingvo. . Per formo ili signifas
Esperante nenion; kaj ni ofte nomas nomilon
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'" nominativo," kiu estns neniam nominativo entia frazo en iu alia lingvo. Sed ne estas eble doni,
.al la nnn a  al la alia, nomon kin signif0s enEsperanto  ian funkcion;  ar amba  havas tie pli
ol unu funkcion. Sajnas tial preferinde doni al ili
n0mojn la  iliaj f0rmoj. La nnn havas "-n "  e
la fino: la alia ne havas tion. La Esperanta
nom0 de la litero "n " estas "no." Mi proponastial nomi la nominativan kazon la " sen-n0-a "
kazo, kaj la akuzativan, la " no-a " kazo.

Nomilo ofte prenas  e sia flanko, alian, di-
finantan, nomilon en la sama kaz0, ekzemple,
"Vilhelmo la kaizaro renk0ntis EdWardon 'la
re on." Mi nomus tiujn, *'difinajn" nomilojn,
_anstata  01 uzi la ordinaran gramatikan esprimon,

" en apozicio."
Aperas anka  ofte nomilo, kiu diras ion pri alia

nomilo a  pronomo, ekzemple, " Li estas Franco."
Oni ordinare nomis  in " predikateca substantivo,"
sed kial ne " pridira nomil0l"

Estas ofte k0nvene paroli pri la k0ntrol0, kiun
la formoj de la nomilo ekzercas sur la formoj de la.
apartenanta ecilo. La nomilaj finoj "  n, -j, -jn "
p0stulas ordinare la samajn  nojn en la ecilo.
Estus plej simple nomi tiun  i rilaton " samfineco."
La ecilo estas '*samfina" kun sia nomilo: kaj la
rilato estas multe pli " k0ntrolo " ol " konkordo "
a  " konsent0."

3. Ecil0 estas la sola speco de Esperanta vorto,kies formo pendas de iu alia vort0 en la frazo:
Car participo estas  iam ankaA  ecilo, kvankam
ecil0 ne estas  iam participo. Gi havas du  efajn
uzadojn, la dn samajn uzad0jn, kiujn ni n0mis,
pirolante pri la nomilo, (1) la *'difina," kaj (2) la
" pridira " uzado, ekzemple, "Re a Edwardo,"=di 
fina, kaj " Li estas Franca,"=pridira. La pridira
ecil0 havas  iam sennoan kazon, kaj tio estas la
sola ka zo de la mal0fta "malsamfineco', inter
nomil0 kaj ecilo en Esperant0.

Ni parolas ordinare en Esperanto pri "kom 
p_arativaj adjektiv0j " kaj "superlativaj adjektivoj."
Cu ne estus multe pli simple kaj pli instruante,
nomi ilin " pli ecil0j " kaj "plejecil0j ?" La
nombraj eciloj formas apartan klason. La simpla
n0mbr0 ne havas ecilan iinon:  i ne estas  iam
ecilo. Oni povas doni al li la nomon de " simpla,"
kiam estas necese distingi  in de la " orda," la
"ona," la " obla " kaj la " opa" nombro. Estus
perdo de tempo doni al tiuj  i n0mbraj vortoj la
longajn teknikajn nomojn de la ordinaraj grama tikoj. Estas anka  klaso de " kiomaj " eciloj, kaj
nomiloj, kaj tieliloj, kiuj bezonas apartan n0mon, arili havas apartan gramatikan traktadon, per " da."

4. Tielilo. La Esperanta tielilo (instrumento de
maniero) havas gravajn uzadojn, kiuj tute ne estas adverbaj. Tial estas pli b0ne havi alian
nomon por  i. Mia lasta frazo montras tion klare.
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Esperante la vorto "b0ne" estas ofte nomita
adverbo ; sed  i ne estus en iu alia lingvo adverbo,
en tiu  i frazo. Kaj la participaj adverboj ofte
estas vere gerundioj. Tial estus plej bone havi
alian nomon, ne nur p0r la tuta parolilo, sed p0r iu el  iaj spec0j. Gi havas tri specojn, (1) la
" difina " tielilo, kin difinas verbon, ecilon a  alian
tielilo, guste tiel kiel la ordinara adverbo ; (2), la
" cirkonstanca " tielilo, kiu estas la participa-
gerundio ; kaj (3) la " pridira " tielilo, kiu " diras "
i0n "pri " fakto enhavita en najbara suba frazo,
ekzemple, pri la fakto "havi alian nomon p0r  i "
en la supera frazo. La lasta formo faras la tielil0n
de la Esperanta lingvo multe pli analo ia al  ianomilo kaj ecilo ol la adverboj de iu alia lingvo.
0ni vidos ank0ra  tiun analogion en la proksima
paragrafo, kie tielilo estas ne nur *'difina" sed
anka  " pridira," tiel kiel eciloj kaj nomiloj.

5. Proiloj. La antikvaj gramatikistoj ne atentis
multe la tri diversajn specojn de anstata antaj
vortoj vortoj kiuj anstata as (1) nomilon, (2)
ecilon, (3) tielilon. Ili studis  efe la nnnan, kaj
nomis  in " pronomo ": ili k0nfuzis mu]te la duan
kun la nnna: kaj diris preska  nenion pri la tria.
Esperanto bezonas pli logikan kaj sisteman
nomaron. Akceptante "pron0mo " kiel bona
nomo por la unua klaso, oni devas fari paralelajn
n0mojn por la du aliaj. Mi proponas por la dua,
" proecilo," kaj p0r la tria, " pr0tielilo."

Tio estas tute logika,  ar neniu el tiuj  i gravaj
vortoj havas la plej malgrandan signifon per si.
"Ti0" signifas simple nenio, se oni ne diras a 
montras samtempe ki0 estas "tio." Kaj la sam0estas vera pri la proecilo " tia," a  "tiu," a  " ties,"
a  pri la protielil0 "kial," a  "kiam," a  " kie,"
a  "kiel." Ili nur havas signifon pro, kaj per,kaj por, io alia, kaj neniun signifon pro, per a 
p0r s1 mem.

Oni estas nun en la mezo de la tabelo de 45
proiloj, kiujn Doktor0 Zamenhof tiel sa e kaj lerte
aran is ; sed mi havas nur spacon por montri, tremallon e, kiel mi nomus la 9 lini0jn kaj 5
kolonojn de tiu fama tabelo. Mi donus al la
linioj nomojn prenitajn a  faritajn el la na 
vortoj de la demanda kolono: " kiaspeca, kiala,
kiama, kiea, kiela, kiesa, kioesta, ki0ma, kiuesta."
Kaj mi donus al la kolonaj la nomojn, "(1)nedifina, (2) universala kaj disdona, (3) rilata kaj
demanda, (4) nea, (5) montra."

Personaj pron0moj, kun "oni," povas bone
gardi sian nomon, kvankam " i " estas malofte
pers0no: "si " estas anka  *'refleksa," kaj " oni"
estas " nedifina." La du serioj de posedaj vortoj
("niia, k.t.a.",- kaj "ies, k.t.a.") ne estas rajte
nomataj posedaj pronom0j,sed" posedaj proecil0j."
Estas vere ke la lastaj estas ofte uzataj pr0nome,sed tio estas nur per k0muna kapablcco de ecil0j.
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6. Dm'lo.  Sen verbo oni ne povas diri ion, kio
havas iun Asencon. Mi nomas tial la verbon
"dirilo." Gi havas du  efajn formojn, kiujn oni
nomas "vo 0j." Sed tiu nomo ne estas logika.
Estus pli bone nomi ilin la "aktiva formo " kaj la
"pasiVa form0 " de la dirilo. La aktiva f0rmo
enhavas du specojn, kiujn oni nomas ordinare
*'transitiva" kaj " netransitiva." Tiuj  i du
nomoj estus multe pli kompreneblaj en Esperanto,
se oni farus ilin " transira " kaj '*netransira."

La dirilo havas "modojn": kaj la vorto estas
tute konvena. Sed la nomoj de  iu modo estas
preska  fremda al la Esperant0, "indikativa,
imperativa kaj subjunkt-iva, kondicionala, infini-
tiva." Estas nur du a  tri Esperantaj radikoj en
la tuta afero. Estus inulte pli simple kaj kom-
preneble al la sengramatika lernanto, n0mi la
indikativan la " fakta " mod0, kaj la kondicionalan,
la "supoza" modo. Dro. Zamenhof nomas la
infinitivon, la *'sendifina" modo. Li nomas
anka  la imperatiVan kaj subjunktivan mod0n, la
" ordona " modo. Sed tiu  i nomo nomas nur la
duonon de la modo; kiu ofte estas  uste tiel
nedubeble subjunktiva, ol  i estas alifoje 0rdona.
"Li deziras (petas, celas, timas) ke vi iru tien"
fini as certege per subjunktiva frazo.

_

Estas
tamen malkonvene, havi du nomojn p0r unumodo : kaj la du duonoj de la modo ne estas tute
diversaj. La latina kaj greka subjunktivoj estas
ofte  entile ordonaj. La subjunktiva uzado de la
Esperanta modo " atendas "  iam ion, kio povas, pli
a  malpli certe, "okazi " post la ord0no, deziro, peto,
celado, timo, k.t.a., kinjn la anta a dirilo esprimas.
La ordona uzado esprimas  uste la samon, ellasante
nur "Mi ordonas ke ." Car la viza o kaj
gestado de la ordonanto esprimas ti0n. Mi
proponas " okazatenda modo.,7

Modoj havas tempojn, kaj D'0 Zamenh0f donas
al la tri  efaj tempoj aktivaj de la fakta modo, tri
b0najn Esperantajn n0mojn (l) " la estanta," (2)
"la estinta," kaj (3) "la estonta," ekzemple (1)
mi faras, (2) mi faris, (3) mi faros; sed  iu alia
tempo aktiva, kaj  iu ebla tempo pasiva, estas
kunmetita, kaj havas pli ekzaktan funkcion ol la
3 uan0rtaj tempoj, ekzemple, (]) mi estas farata,
(2) mi estis farata, (3) mi estos farata, estas la
estanta, la estinta kaj la estonta tempoj de la
pasiva fakta modo. Sed ili estas pli ol tiu. Faritaj
per la estanta participoili povas nur esprimi agadon,
kiu ne estas iinita, kaj da ras. Por esti akurata,
oni devas nomi tiujn  i tri tempojn pasivajn,
la "da restanta, da restinta, kaj da restonta."
Kaj se oni anstata as la estantan participon
" farata" per la estintan participon "faI'ita," oni
faras ankora  tri bonajn Esperantajn tempojn, sed
ankora  ne simple la estanta, la estinta kaj la
estonta;  ar 1a agado estas neniam da ra, sed
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iinita, je la dirita tempo. Oni havas tial ne pli)
da rtempoj sed fintempoj, (l) " nestanta tempo"
=" mi estas farita," (2) "finestinta"="mi estis
farita," (3) "finestonta "=" mi estos farita." La
latina studento rekonos tuj ke tiuj estas ekzakte la
perfekta, la pluperfekta kaj la futurperfekta pasivaj
faktaj tempoj de la latina dirilo.

Restas ankora  nur tri eblaj pasivaj tempoj,
'faritaj el la est0nta participo pasiVa, kaj la tri
unuvortaj faktaj tempoj de "esti "=(1) mi estas
farota, (2) mi estis farota, (3) mi estos farota.
Sekvante la du aliajn triojn, oni nature nomustiujn  i tri tempojn, la anta tempoj, (1) la,
"anta estant-a," (2) la "anta estinta," kaj (3) la
" anta estonta."

Mi traktas la pasivan sistemon de tempoj unue,
 ar  i estas pli simetria, kun sia 3 x 3=9egalinterspacaj tempoj, 01 la aktiva, kun siaj tri.
aldonitaj unuvortaj temp0j. Sed estas nur portiuj  i Atri tempoj, ke oni bezonas iun termin0n
plu. Car 0ni faras la aktivajn kunmetitajn
tempojn, kaj nomus ilin,  uste same ol la pasivaj,
nur uzante la aktivajn particip0jn anstata  la
pasivajn. Estus su  e, ordinare, lasi tiujn  i tri
unuvortajn tempojn havi nur iliajn unuvortajn
nomojn, aldonante nur, kiam necerteco povusekzisti, la radikon " simpl  " (=simplestanta,
simplestinta, simplestonta).

Ne estas bezono de iuj aliaj diri1aj termin0j.
Oni povus, nature, fari kunmetitajn tempojn enla "supoza," la "atendokaza" kaj e  la "sendi 
 na" modo, sed  iu el ili havus  iam la saman
n0mon ol en la " fakta " modo.

La novaj Esperantistoj favoras multe pli la.
kunmetitajn temp0jn ol la pli fruaj, kaj ti0 estas
vera pligrandi o de la kapablec0j de la kara
lingVo. Estas nur unu " helpa " (=a kziliaria)
dirilo en Esperanto: tio estas "'esti." Sed estas
granda nombro da " modaj " diriloj, tiaj kiaj estas
"poVi, bezoni, devi, voli, deziri, ami, preferi,
elekti, k.t.a," kaj 0ni rekonas ilin per la foresto;
de " por." Komparu "Mi elektas iri " kun " Mi
batalas por iri "; a  "Mi timas iri " kun "Mi
kuras por iri."

7. Rilatilo. La antikva nomo estas prepozicio,
kaj  i signifas ion anta ponitan. Sed la v0rto ne
montras ti0n en Esperanto, kaj ti0 ne estas anka 
la fakton, kiu meritas esti montrata per  ia nomo.La prepozicio rilatas la nesubjektajn kaj neobjek  
tajn nomilojn  iujn al la resto dela frazo. " Rilatilo"
estus tial bona kaj informanta nomo por  i.

8. Ku'nigila-La ordinara vorto "konjunkcio "
estas tute k0mprenebla en Esperanto, sed
"kunigil0" estas egale signifa, kaj harmonii is
mu1te pli bone kun la cetcraj tieaj proponaj.

9. Krz'il0.  Tiu  i estas multe pli logika nomo ol-

"interjekcio." Tio signifas, nature, ion inter 
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 etitan. Sed en la natura kurado de interparolado,
la interjekcio okazas multe plj malofte inter la vortoj
ol anta   iuj aliaj vortoj. Gi estus reale nom0 pli
konvena por parenteso. Mi proponas tial *'kriilo."

ng
Tiuj  i ideoj venis nur en mian kapon anta 

du semajn0j, sed ili  ajnis al mi tre utilaj kaj
gravaj. Tiel mi rapid'is por presigi ilin anta  la
Kongreso.

KLOPODU.  HIMNO ESPERANTA.
Origina1e verkita de M. R. Keesing (Auckland, N.Z.).

 oo.  

Anta en ! Anta en ! Ne restu momenton !

Etendu la poVan, la magian senton.
Flugigu standardon trans tuta la mond0,

De ambaj polusoj  is  irka  la rondo.

Popoloj, ho! a du, jen estas stimulo
Por plu altaj celoj, sen ia makul0;
Antikva deziro atingas plenumon,
Triumfe venkante disvastigas lumon.

(Horar0).

Kura u! Kura u! Vi bravaj amikoj,

Plilar igu  iam per da raj efikoj
La bonan laboron, kun k0rega kanto.
H0 ! anta eniru por la Esperanta

March forward ! March forWard ! Delay n0t your
str1v1ng,

The m0ment 0f victory noW is arriving.
Fly b0ldly the standard through all the W0rld's

regwns, *

All round the earth's compass assemble your1egions.

()! pe0ples, attend, f0r We give y0u a treasure,
Exalting your aims by a pure, sp0tless pleasure,
Ful lling the longing 0f great ancient sages,For light and advancement, creating neW_ ages.

(Chorus).

Have courage ! Have courage ! Ye brave-hearted
brothers,

Extend the b0on further to beneiit others.
Sing gladly in chorus a s0ul-stirring cant0,
To spi'ead far the praises of sweet Esperant0.

MAUmCE R KEESING,
Principal of The Cosmopolitan College, Auckland, N.Z.

LA LETERO AL LA BAPTO-PATRO.
El la Vei1lee, tradukita de Elise Bauer.

PERs0NOJ. Pa lo: dekjara. Johanino: okjara.
Amba  sidas  e la tablo skribontaj. Pa l0

elstrekas kaj skrapetas. Johanino rigardas la
plafon0n. Amba  sopiras.

Johanino. " Pa lo ! "
Pa lo. " Kiqn ?"
Johanino. " Cu ci jam skribis multon ?"
Pa lo, 'montrante folion niyra-n je z'nlcmakuloj kaj

elsh'ekajty': " Jen ! "

Johanino. " Sed  i estas tute elstrekita ! "
Pa lo. "Nu, kaj ci ?"

Johanino, montrante blankan folion. "Jen ! "
Pa lo. " Sed  i estas tute blanka ! "
Johanino. " Kun cia nigra, kaj mia blanka folio,

ni estas  e la. sama punkto."  

Pa lo. "De tri kvaronoj (la h0ro !"
J0hanino. " La patrino diris al ni : * Estos balda 

la n0m0fest0 (le cia bapto-patr0. Skribu al li
amba  beletan leteret0n.' Kaj ni an1ba  trovas
nenion !"

Pa lo.
llank0."

Johanino. " Nu, kial ? "

"Tio mirigas min, precipe de cia
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Pa lo. "Li ne estas mia vera bapto patro, sed
cia."

Johanino. "Jen bona motivo!
tiel multe kiel min."

Pa lo. " Tio  i estas vera. Ni multe amas lin.
Se li estus tie  i, ni havus multegon p0rrakontialli."

Johanirw. "Kaj ni ne trovas ion por skribi ! "
Pa la "Fratinet0l Mi havas ide0nl Ni

faru tiel kiel la Blindu10 kaj la Lamulo ! "
Johanino. " Kiel ! "
Pa la " Ni helpu unu la alian. Vi estas malpli

granda ol mi tio  i ne estas grava, oni ofte
bezonas pli majgrandan ol si."

Johanino. "Cu tio  i trovi as en la Blindulo kaj
Lamul0 ? "

Pa lo. " Tie, a  aliloke. Diru al mi ciajn
ide0jn. Mi diros al ci la. miajn, kaj ni amba 
subskribos."

J0hanino. "Jes, frateto mia, tio  i estas bonega.
Komencu ! "

Pa lo. " Ne, ci komencu!" Ili iigardas unu Za

alian nedecidite, tiam ekridas. " Ni estu seriozaj ! "
' Johanin0, pTipensante. "Ni povas skribi: Kara

Bapt0-patr0, . . ."
Pa lo. "Certe ! " Leivi inie, kaj al,z)7'olcsimi inte

Johanimm, li skribas sur la blankan f0lion "Kara
Baptopatro ." "Vi Vidas, la ideoj jam
venas."

Johanino, penante imagi ion. " Kara Bapto patro,
Estos post morga  via baptofesto."

Pa la "Li deVas scii tion."
J0hanino. " Eble li estas forgesinta  in.

li estas nur fra lo.
genepojn."

Pa lo. " Estas feli e ke li havas nin ! "
Johanino. "Jes, por doni donacojn al iu."
Pa lo. " Hm, mi havas ideon !"
J0lumi1w. "Diru  in !"
Pa lo. "0ni devus lerte

"
Johanino. " Flatulo !"
Pa lo. "Sciigi al li, ke mi deziras po bmark

albumon."
Johanino. " Kial '!"
Pa l0. " Por la 0kaz0, ke li deziras donaci ion al

ni por sia nom0fest0."
Johanino, prenante la plunwn kaj skribante sur la

saman folion. " Atentu ! "
Pa la " Sed tre delikate. Ci komprenas ! "
J0haninp. " Ne malkvieti u ! Mi skribos tute

la te." Si skribas : " Mia frato posedas belan
k0lekta on da po tmarlmj. Se li havus albumon

"

Li dorlotas cin

Pensu,
Li havas nek gefil0jn nek

mi fidas je
ci

Pa Lo. " Ru an ! Albumon ru an ! "
Johanin0, obeeme skribante. "Albumon ru an li

estus tre feli a. Sed li ne havas su  e da m0no
p0r a eti unu."
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Pa lo. " Jen ! Tiele  i estas tre delikate
esprimital Parolu nun iom pri lia sano."

Johanino, sk7ibante. " Ni esperas, ke via sano
estas  iam bona."

Pa lo. " Ne, ci ja scias ke ii pIendas sen ese!"
Jahanin0, slcribante. ". Ciam b0na, tio

estas anka  malbona. Anta  kelkaj tag0j nia.
patro diris ke vi similas la fantazian malsanulon.
Mi lin demandis kio tio  i estas, kaj li respondis,
ke  i estas malsanulo por ridigi. Ti0  i plezurigas
nin p0r vi." Inierrompante sin. "Nun ni devas
paroli pri la vestarq ! "

Pa lo. " Pri kia vestaro l"
Jahanino. " Pri tiu, kiun mi deziras por mia.

pupo."
Pa l0. " Ha, jes! D0nu!" li prenas la plum0n

kaj aldmuis al la letero. " Mia fratino
(leziras vestar0n de pupo. La knabinoj, vi scias,
ili reVas nur pri pupoj ?"

J0hanin0. "En vestestol Skribu."
Pa lo, slcribante. " Ili revas nur pri pupoj en

vestkesto la vestaro."
Jolzanino, iigardante la pa on. "Tio  i formi as ! "
Pa lo. "Stil0 de Sinjorino de Sevignee ! Sed  i

ne havis frat0n kiu helpis  in ! Nun ni devas diri,
ke ni estas bonaj, kaj ke ni lernas diligente."

Johanino. " Tio  i ne estus modesta."
Pa la "Ja jes, ci la d0s min, kaj mi la dos

cin ! "
Johanino. " B0na ideo !" slcribante, " Pa lo estas

tre diligenta, Li laboras b0nege. Li estas tre
 entila al mi." Cia l'iC'0.

Pa lo, skribanie siavice. " Kaj mia fratino e'stas
la plej b0na el  iuj knabinet0j."

Jahanin0, jtisante lin. " Kiel bone ci diris ti0n  i ! "
Pa lo. " Car mi pensas tiel." Kisante  in.
J0hani7w. "Nia leter0 estas longa. Rigardu! "
Pa la " Jes, ni pov0s nun kisi. ."
Johanino. " La leteron."
Pa Io. " Ne, la bapto-patmn."
J0hanino, rapidege skribante. "Ni vin kisas kore,

kara bapto patr0,"subsln'ibante "Johanino Del0rmel."
Pa l0, sub5kribante sicwice. " Pa lo Delormel."
Kun 50pir0 de  ojo, jen!  i estas jinita !
Johanino. " Ni devas nur relegi nian evangelion."
Pa l0, past minuto da pripenso. " Ho, ci volas diri

nian epistolon ! "
Johanina "Jes, nian epistolon. Ni relegu  in ! "

Kaj ili relegis  in,  is la,/ino.
J0/zanino. " Sed, ni forgesis ion."
Pa la "Kio estas ?"
Johanino. " Prezenti niajn bondezirojn je lia

n0mfesto."
Pa lo. " Ti0  i estas facile reparebla."
Prenante la plumon, li ald0nis post la su skrile

". olianino Delormel kaj Pa lo Del0rmel kiuj
deziras al vi bonan n0mofest0n."



THE ESPERANTIST.

MONATO POST MONATO.
  ooo 

Nur kelkaj tag0j post la ricevo de tiuj  i pa oj,
ni haVos la plezuron renk0nti unu la alian  e
Boulogne sur Mer. Ni deziras sendi korajn
bondezirojn, kaj esper0jn, ke tiu  i Unua, llhmda
K0ngres0 Esperanm est0s por  iuj partoprenantoj
tute plezuriga kunveno ; anka  ke la rezultatoj tie
.efektivigotaj inspir0s nekontra stareblan ferv0ron
inter niaj multelandaj kunbatalantoj. Sajnas al ni
ja dezirinda afero, ke la lingvaj demand0j estu sub
la gvido de ia Internacia K0mitato, kompreneble
sub la prezid0 de Doktoro Zamenhof mem. Por
trafi tiun celon diversaj projektoj jam aperis, kaj
ni varme konsilas  iun kongresanon, ke li tralegu
la tre utilan libreton : Ko'nWesaj ijektry' Ticez'i/aj
anta  lf) Jum'o, 3'2 pp., eldonata de la Grup0 de
Boulogne sur Mer.

* **
Niaj Francaj amik0j certe faradas  ion eblan p0r

.sukccsigi la Kongreson, kaj, inter alioj, ni ricevis
ekzempleron de la bonega Kongresa Liln'o, ]63 pp.,
verkita de nia estimata kunverkanto S'o Paul
B0ulet. La volumo enhavas priskribon de la urho
kaj  irka a 0j, frazlibreton Francan Esperantan,
parkere lern0tajn poeni0jn kiel Espero kaj La Vojo,
ilustra ojn kaj ni  ojas vidi tre gravan ar0n da
komercaj an0ncoj. Tiu  i lihro, pli ol ia alia  is
nnn eldonita, pruvas ke la nuntempa komercisto
fine veki as je la graveco de Esperant0 kiel
komerca komprenil0. Ni esperas ke la anta emaj
anoncint0j profitos pro ilia sa eco.

* **
Tiun  i monat0n ni ricevis la longe promesitan

Majstro Jan Hus, bele presita 40-pa a verk0
priskribante la ViL'0, Agadt), K0ndamn0 l'aj Morl0
de la Gl0rinda llIm'tz'ro, verkita de J. F. Khun, kun
anta parolo de Profesoro Carlo Bourlet. K0sto, 90
centimoj, de la Presa Societo, 33 rue Lacepede, Paris.

La V0acbula1'io Esperanm-Espafwl alvenis anta 
kelkaj tagoj, kaj estas la plej dika inter la  isnunaj
vortaroj. Samforma knn la Fundamenta I 'esto-
771atio,  i enhavas 364 pa ojn, kaj la. kost0
(6 frank0j) certe ne estas tro granda.

Esperanto estas la titolo de la nova semajna
f0lieg0 eld0nita de S'0  Bcrthelot 8: Lambert. Gi
tute similas la ordinaran Francan  iu tag  urnalon
la   ia formo, kaj enhavas interesajn sciigojn pri la
progreso de nia Afero. Oni anoncas ke  i vendi as
 e  iuj stacidomaj gazetvendejoj en Francujo.

IZI

MONTH BY MONTH.
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But a feW days after the receipt of these pages,
We shall have the pleasure 0f meetingin Boulogne.
\Ve desire to send hearty gnod \vishes and the hope
that this First Esperantist le'Zd Congr ss will be for
all participants a most pleasant gathering ; also that
the results there t0 be arrived at will inspire
irresistible enthusiasm among our comrades of many
lands. It seems to us m0st desirable that linguistic
questions shonld be under the guidance of some
Infernatimal Commiftee, 0f course presided over b_v

Dr. Zamenhof himsclf. To attain this end divers
proposals have already appeared, and we warmly
advise all Congressmen to read the most useful
booklet: Congres  ijecls receired prez'inus M J unP
15th, 32 pp., published by the Gr0upe Espe'rantiste
de Boulogne.

* **
Our French friends certainly intend to do all

p0ssible t0 pr0mote the success 0f the Cmigress, aml,
am0ng other things, we have received a copy of the
excellent Conyress Bool', lG3 pp., written by our
esteemed collaborator, M. Panl Bonlet. The volume
contains a description of the town and surroundings, a
French-Esperanto phrase book, poems t0 be learned
by rote, as Espm'o and La V0j0, illustrati0ns,
and we rejoice to note a most impressive collec 
tion of commercial advertisements. This b00k,
more than any hitherto published, proves that the
commercial man of t0 day !'s at last awakening to
the imp0rtance of Esperant0 as a commercial
medium. \Ve hope the g0 ahead advertisers Will
profit by their wisdom.

* **
We have this m0nth received the long-promised

]lIaster J0hn Hu8, a  nely printed 40 page \vork
treating the L fe, D0ings, Comiemnalion and Deaflt
of t/Le GZm'ious .vl[arf_1/r, written by J. F. Khun, With
preface by Professor Carl0 Bourlet. Cost, lOd.,
fr0m the Presa Soriefo, 33 mm Lac p de, Paris, V.

The Esperanto Spanis/1 DicHonury arrived a few
days g0ne, and is the most bulky of 0ur present
vocabularies. Uniform with the Fundamenlo I(reslo-
mali0, it 00ntains 364 pages, and the price (5s.) is
certainly not excessive.

Esperanto is the title of the new weekly sheet
issued by MM. Berthelot and Lambert. In form
it resembles the 0rdinary French Daily. and con 
tains interesting information of our progress. It
is stated that the paper is sold at all station b0ok-
stalls in France.
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PASKA LlBERTEMPO EN IRLANDO.
Originale verkita de F. A. Meigh.

Le okaza oj de Paska libertempo kiun mi pasis
kune kun amiko en Irlando dum la nuna jaro 0fte
estis tre  ercadaj.

0ni estis tiel la dinta la belajn pejza ojn de
Killarney ke ni decidis iri tien motorveturile de
Dublin. La vetero estis belega, kvankam ne is
anta  kelkaj tagoj kaj e  tiam la suprojn de la
montoj estis ne -kovritaj,  ajniganta la kamparon
tre pentrinda.

Vespere ni atingis Castle Derm0t, kie estas
granda ruini inta abatej0 kaj antikva Irlanda turo.
Tiuj  i turoj estis konstruitaj  irka  jaro 1013 kaj
kvankam oni ne estas certa pri ilia originala uzado
oni konjektas ke ili estis uzitaj kiel fortika oj dum
tumult0j, kaj ke ili Aanka  enhavis la  efan
sonorile on de la monahe o. Sur la vojoj estis
multaj belaj mina oj sed la plej interesaj kaj
amuzigaj vida oj estis la diversaj metodoj kiujn la
vila anoj uzas por preteririgi azenojn kaj mulojn
preter la motorveturilo.

Kelkaj el la veturigistoj senvestigis sin de la
vestoj kaj  in pendis sur la kapo de la best0 kaj
aliaj  irka prenis la azen0n  irka  la viza o porka i la okulojn, sed ofte la vir0j estas multe pli
timaj ol la azenoj.

Unuf0je kiam ni alproksimi is malgrandan
 ar oveturil0n la veturigisto (junulo de deksep
jaroj) rapide elseli is, suprenrampis la deiluila 
b0rdon, sin ka is malanta  la plekt0baril0 kaj nin
rigardetis tra mal randa truo. Alian okazon virino
subite perdis la nervon, faligis la kondukilojn,
kovris la okulojn per la manoj kaj ekkomencis
la te pre i; dume la azeno da ris mar i trankvile.

Antikvist0j sinAinteresas multe pri la ar0 da
ruina 0j sur la "Stonego de Cashel." 0ni k0n 
jektas ke ili estis konstruitaj  irka  jar0 llO0 kaj
multe el ili estas 0rnamigitaj (le bela skulpta o.

Oni diras, ke anta  kelkaj jaroj partio da
Amerikanoj tien vizitis kaj tiel  armi is je la
ruina 0j, ke ili deziris a eti kaj rek0nstrui ilin  e
 randa Amerika ekspozici0. La lrlandanoj tamen
rifuzis vendi, kaj la turistoj, farintaj multajn
mezura 0jn kaj fotografa ojn, k0nstruis similajn
ruinajojn (sed pli malgrandaj) en ilia lando.

La butikoj en tiuj  i malgrandaj urb0j ne ofte
havas logantan mien0n. Ili enhavas preska 
 ion frukton, lard0n, bot0jn, k.t.p., sed malfeli e
pureco estas de dugrada gravee0 kaj la butik0j
 ajnas kvaza  la butikist0j havas grandan antipa 
tion kontra  sapo kaj akv0.

En tago mi demandis de Irlanda sinjor0 " Kial
kelkaj urbet0j  ajnas tiel malpuraj '!" Li rigardis
min dum minuton kaj ridinde resp0ndis "La

Irlandanoj estas tre b0nkoraj kaj se unu viro
pentrus sian dom0n  i aperigus pli malpura la
domon de sia najbaro, kaj por nevundi la sentojnde unu la alia, ili lasas aferojn por sin mem zorgi " ;sed, li da rigis " La plej vera ka zo estas malfeli e
 ar ili ne amas labor0n."

La du plej belaj ruina oj sur la vojo estas la
antikvaj abatejoj de "Kells', kaj "H0lycr0ss."
Ili amba  sidas sur riverbordo, kaj pr0 iliaj
rebrila oj en la akvo faras belegajn pentra ojn.
Holycross speciale posedas grandan fenestron b0ne
konservitan. La priskriba oj kiujn oni legas pri
Killarney estas neniel tr0grandigitaj ;  i estas vere
rava loko. Oni estas frapata de la luksa kreskado
de la arb0j kaj filik0j, e  la insulet0j en la lag0j
estas k0vritaj (le kreska 0, kaj 0kaze 0ni ekvidas
ardeon sin ka anta inter la kanoj. La kastel0 de
R0ss kaj la abatej0j (le Innisfallen kaj Muckr0ss
estas tute pr0ksimaj.

Oni diras, ke preska   iam pluvas  e AKillarney,
kaj kiam mi demamlis de b0atist0 "Cu  i estis
prava ?" Li respondis " Ho ne ! certe ni havas kel 
kaf0je tutan semajn0n senpluva !! "

Tie la hoteloj estas tre puraj kaj k0mfortaj  ar
tiom da turist0j vizitas la kvartalon, sed ofte la
h0tel0j en la malgrandaj urboj kie turist0j malofte
lo as ne klopodas multe pri purec0. Kelkafoje
mi estas dorminta (ne tre k0mforte) sur tri se oj,
anstata  la lit0,  ar la drapoj kaj lankovriloj nemin allogis; ili anka   ajnis havi antipation kon 
tra  la uzad0 de sapo kaj akvo !

Estas mirinde kiaj negravaj aferoj kolektigas
amason da. hom0j. Cu oni demandas scii la
 ustan vojon, a   u 0ni deziras fot0grafi ion, dum
malpli ol du minutoj, hom0j kaj geinfanoj aperaskvaza  ili vere ekfalis el la nuboj. Ofte mi estas
kalkulinta dudek, kaj kvankam ili  iam estas tre
respektaj ili ne movos por petoj; anstata e ili
da rigas tie stari kun malfermaj bu 0j,  is oni
preska  k0njektas ke ili vidas per la bu o.

Tamen la plej ridinda parto de nia hejma
voja o estis venonta. Veturante tre malrapide
pro la  limaj v0joj ni alvenis  irka  ses mejl0jn
ekster Dublin kiam nia veturilo subite haltis kaj
tute rifuzis sin movi a  anta e n  malanta e. Ni
la e devi is  in  ovi al la plej proksima vila o
kie post multe da ser ado ni trovis viron kiu pro ponis  in tiri  is Dublin per sia  eval0. Sed
H0 ve! la tielnomita  evalo  ajnis kiel vivigata
skeleto kaj la junga o (farita de  nuregoj)  ajnis
kvaza  oni ilin estis uzinta. por kunligi la 05tojn.
Tamen kiam ni estis pretaj f0riri  iu vila ano
amasis apude kaj multe amuzi is je la vido.
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Je la unua tiro la veturilo sin pu is sur la postaj
kruroj de la besto, sidigante lin preska  sur
genuojn de la maljuna viro, kiu veturigis. Sed
balda  ni ekiris, kaj la homoj sekvis ridegante
kaj  ercante.

Nia veturigisto rekonis multajn amikojn al kiuj
li kisis la manon dirante ke "ili nun enviis lin  ar
li rajdis en veturilo kun ka  ukaj radoj." Sed
kiam iu el la amaso diris ion, kio ne pla is al li,
li metis la fingregon al la nazo kaj etendis la
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fingrojn; samtempe konvene respondanta per la
lingvo Irlanda."

Estis vere ridinda vida o kaj estis nur kiam tiu
 i stran a procesio atingis malgrandan interspacon
ekster la vila o ke la admiranta amaso disi is.

Bon ance nokti is kiam ni atingis la finon de la
vojago alie nia ricevo eble estus estinta pli
entuziasma. ol pla a. Sed kvankam oni ofte
 agreni as pro tiuj  i aferoj je la tempo mem ili
pli amuzi as kiam oni ilin pripensas poste.

NOVA LIBRO PRI LA FRANCANOJ.
La celo de Esperanto kia  i estas ?  u  i ne

estas anta enigi inter popoloj pacon harmonian?
La  la poezio de nia althonorinda kaj aminda
Majstro 

lFe al glavo sangon soifanta
Gi la homan tiras familion :

Al la mond' eterne militanta
Gi promesas sanktan harmonion !

Tial,  iu libro, kiu diras al ni pri la kutimoj
kaj la karakteriza oj de la anoj de fremdaj landoj,
estas ja leginda, speciale kiam  i estas anka 
simpatie verkita. Nu, la libron de Fra lino
Betham Edwards, titolitan Home Life in France,
mi kore al vi rekomendas. Ne estas eble ka i la
fakton ke, en la plimulto da Francaj romanoj a 
noveloj, estas io, kiu estas certe iom malbongusta
(la  niaj ideoj) : 0fte tiu io estas ka ita, kaj
kredeble artiste ka ita sed  i estas fie! Estas
tre malfacile trovi novelon Francan kiu tute neenhavas ion mal entilan rilate al la seks-amo.
Sed Fra lino Betham-Edwards al ni diras ke nj nedevas taksi la veran " Jacques Bonhomme " (Jaks
Bon'om) por la kuranta literatura aro de Francujo.
Ni Anglanoj estas eble tro pretaj kondamni, kie
ni ne tute komprenas. Ni ofte devas konfesi ke
ni estas anta ju emaj. . .

Jacques Bonhomme (la   i tiu a torino) ne
estas Parizano neke  Franca " John Hodge."1 Li
estas indecoplena anta   io ajn; li anka  estas
lerta kaj anta videma. Kulpojn li certe posedas,
sed alifianke li havas multajn ecojn, kiuj multe
valoras en la hejmo kaj en la  tato.

Ni kelkfoje kredas ke neniu povas superi la
Skotland anon pri  pareco; sed efektive estas la
Francanino pli  parema. La a torino donas
kelkajn anekdotojn amuzigajn pri tio.

Ofte en Angla societo ni a das la opinion ke la
 entileco de la Francaan nur estas supra a, kaj ke
sub tiu  entileco ili ofte estas maldelikataj kaj
vulgaraj. Tiaj ideoj nur el montras realan nescion

1 La tipo de Angla kamparano.

pri niaj bonegaj najbaroj, kaj ni certigas ke tiuj,
kiuj  eestos en la venonta Kongreso facile kaj
volonte konfesos la eraron. " Estas en Francajo,
kompreneble," skribas Fra lino Betham Edwards,
"animoj pli delikataj kaj pli maldelikataj, kiel
alie; sed noto reganta2 de la nacia karaktero
estas ja  i-tiu delikateco. Multe da formoj enparolado kuranta, elmontras tion. Oni evitas inal-
 entilajn frazetojn, kaj oni moligas malagrablajn
esprim manierojn." Du galicismojn la a torino
lerte citas unue, "une jolie laide " (beleta mal 
belulino) por kiu ni Angle ne posedas  ufican
tradukon, sed kiu signifas proksime "a plain,
beauty," kaj due, " il laisse adesirer" kiu Angle ni
tre bone tradukas jene "vit leaves something fo be
desired" (io dezirinda mankas). " iu Franc-ano
havas iom da Rabelais, da Voltaire en sia
karaktero," diris Fra lino Betham Edwards. kiu
citas tuj la historiojn pri la turmentegado de la
Markizino de Brinvilliers, la mortigo de la juna
De la Barre, kaj la ekzekuto de la malbonega
Danton. E  la martiroj religiaj  ercis en tiaj
teruraj momentoj. . . .

Kompreneble la Francanoj malkomprenis nin
 uste kiel ni ilin malkomprenis: la cerboj kaj la
animoj de la du nacioj estas ja tiel malsimilaj.
Sed tamen ili nin kopiadis  uste kiel ni pri aliaj
aferoj ilin imitadis. La Akademio Franca
definitive permesis tiajn vortojn kiaj fuliko];
(bifsteko), msbif (bova o rostita), bnf (torfo),
jorkaj] (rajdisto), macudam (makadamo), tuttaga
(dometo), kaj sonan: (placo a  kvadrato). Kaj
tuj kiam la Anglaj Kongresanoj alvenos en la
Kongresejo, ili certe a dos " five-oiclock " (teo je
la kvina) kaj "lunch" (tagmezoman o), kvaza 
tiuj estu vortoj Francaj !

La libro fini as per  apitro agrabla pri la
"Entente Cordiale." Trae, la a torino skribas
tre simpatie kaj  entile kaj ni bonvolas libron kiu
tiom helpos anta en plibonan sciecon pri niaj
varmkoraj najbaroj. MARTYN WESTCOTT.

?La, " a dominant note." The expression is used in Harmony.

.?
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PRI LA MALSATO.
Originale verkita de E.W.

Mi estis dekunjara knabino, kiam Cindran
Merkredon onkliuo mia kun  ia edzo, pastro,
tagman is  e mia patrino. K0mpreneble la sola
nutra o estis salfi o, ovsa c0 kaj terpomoj. Ili
multe par0lis pri la devo de la fasto, kaj pri la
kura 0 de kelkaj infanoj Turkaj kiuj dum varmegafasta tag0 sin detenis e  akv0n trinki, kvankam ili
tiel suferis ke pli 01 unu el ili mortis pr0 soifo.
Mi hontis ke mi, kristanin0, superi us de ne 
kredantidoj. Mi silente promesis ke dum la 4O
tagoj de la granda fasto mi ne mangos viandon.
La e, Ja don mi refuzis la viandon; tio pla is al
mi  ar mi  iam  in kontra v0le man is, scd ti0
multe  agrenis mian iiegistinon kiu estanta
alireligiulino malamegis  iuu kutimon Kat0likan.
Si memorigis al mi antikvan 0rdon0n kiun mi tute
forgesis, nome ke ne nian inte porcion  ksan de
birdo a  de best0 mi ne hav0s torton, pudingon
nek mem panon. Tial mi vere fastis. Vespcre
mi tre malsatis kaj volis multon man i, sed  i diris
ke mi havos nur tiom ki0m me ordinare deziris.
Simila cstis la morga a matenman o kaj la
sekvantaj tagoj. Gis la kvara tago mi ne suferis,
mi estis lerta, feli a kaj  era pri mia obstinec0;
anka  mi kredis ke mia patro est0s fiera pri mia
elteno, kiam en la granda Ju atago li  i0n scios.
Poste mi grade perdis apetiton kaj mi 0fte neman is e  la malgrandan pecon da pano kun
sukera o al mi d0nitan por vesperman o. Mi
devas konfesi ke pli 01 ian franda on mi  atis la
vidon de la  agreno de mia flegistino kiun mi tute
neametis,  i estis la unua Anglin0 kiun mi konis,
kaj nur p0st jaroj mi lernis estimi a  ami la
geanglojn. Mia unua sufero estas ke mi preska 
perdis la mem0ron ; la ok a  dek leci0nojn kiujn
mi vespere per granda peno lernis parkere mi
nokte forgesis, kaj m0rga e, temp0 al mi mankis
ilin relerni, tial ke miaj b0naj instruistinoj k0leri is
kontra  mi kaj min den'gis plie lerni multe da
pa oj kaj elskribi predikou. Mia dua sufero
estas en la okuloj, tage mi malbone vidis kaj
nokte mi.0fte veki is per subitaj akraj dol0roj, la
palpebroj tiel rigidi is ke iafoje al mi estas neceseuzi fingr0n por ilia fermo a  malfermo. Al neniu
mi plendis  ar mia avo estis terure malsaua, la
kuracist0j ne havis esperon je lia vivo : mia patrin0
estas  e li de frumateno  is vespero, mia 0nklin0
de vespero  is mateno, kaj reveninte en iliajn
domojn ili estas tiel lacaj kaj mal ojaj ke estus
kruele a  la unu a  alian maltrankviligi. "Nia
Fra lino" min anta e instruis ke estas malnoble
iun dolorigi, mem fremdulon, ke estas e  pli
malnoble ne povi silente suferi. P0ste mia avo

form0vi is al  efurb0 kaj mia patrino lin ak0m'
panis  nune mi ne havis parkerajn leci0nojn, mia
instruistino pensis ke mia cerbo tro estis klopo-
dinta kaj ke mi i as idiota. Mi iris en la lernej0
sed mi nur a skultis; pli ofte mi kusi is sur la tero.
Enfiue mi komencis senti severajn dolorojn inter-
najn kaj tiam unue min frapis la ide0 ke mia
malsaneco devenis el malnutro. Mi kredis min
mort0ntan kaj mi pensis kiel feli a kaj  era
estos mia Patr0 kiam Li min vid0s forlasi la gloran
benitan suferantaron pro Lia amo, por stari eterne
apud Li en loko malpli h0n0rinda. Foje mi pensis
ke eble Li ja mortis pro Lia religio kaj ke Dio min
faris fasti p0r ke mi apud mia Patro en  ielo vivu.
Balda  mi memoris ke mi fastis ne por pla i al
Dio sed por superi infanojn Turkajn, kaj anka  ke
la superem0 estas pek0. Turmentata de tiuj  i
pens0j k0ntra aj mi ne p0vis preska  pli dormi.

Malfrue uuu vesper0n mia patrino hejmen nevenis, morga e min vidante  i ektremis kaj tuj
sendis inviti nian kura iston nin viziti, sed anta 
lia alveno mi duf0je svenis. Mi ne memoris kiom
da tagoj da ris mia memvola fasto sed b0ne mi
mem0ras ke la Paska festo flIll lS kaj mi neank0ra  povis kuri, ludi a  engluti nutra on
malfluidan.

Neniam mi beda ris tiun  i mian sperton  ar
pli malfrue  i profitis al mi kaj al aliaj. Mi estis
lerninta vidi la malsaton kaj kompreni  iajn
e koju.

Unu Diman on en la lernejo mi ekvidis blondan
okjaran knabinon kiu dormis : la kapo kusi is surbenko, sed la palpebroj nur duone fermi is,
kiam 0ni  in vekis mi vidis ke  i uzis  ngrojn porilin levi kaj mi certi is ke  i ne havas sufi an
nutra on. Post du tajoj en komitata kunveno mi
parolis pri la knabineto ; la an0j min mokis dirante
ke  ia patrin0 estas tute ne malri a kaj lo as endometo beleta. Mi persistis kaj enfine bonk0ra
magistrato je mi kredis. Li  entile sin sciigis pri
la afer0j de la vidvino kaj eltrovis ke, perdinta
preska  tutan  ian ri econ kaj vendinta ar enta-
 ojn kaj juvelojn  i nune limigas al  i kaj al sia
filino p0r povi gardi ilian dometon; per lia influo
la vidvino ricevis pension kiu  in ebligis komforte
vivadi.

Instruante muzikon al juna kamplab0risto kiu
volis helpi al lia fratino (la organistino de vila a
pre ejo); mi vidis motojn spasmajn dela manoj.
Mi do z0rge rigardis lian viza 0n kaj vidis la

.duonfermitajn okulojn. Tiame mi estis juna kaj
tre vivega, mi ekkriis " Kiamaniere vi for etis
vian m0non por ke vi ne havas sufi aj u man a ojn ?'
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Li ru i is, pali is kaj ekploregis. Kun iom da

m0ko li konfesis ke li penadas  pari anta  la fino
de jaro sufi on da mono p0r fari metilernanton
lian frateton kiu ne havas la sanecon necesan porterlaboro. Sekve amikino mia pruntis la mononkiu en du jaroj dankeme repagi is.

Mi esperas ke, legante mian tute ne tro-gran 
digitan rakonton, iuj, kiuj malsaton neniam
suferis, lernos kompati la malsatulojn kaj precipe
la mil0jn da senhelpaj infanoj, mem da infanetoj
kiuj tag0n post tag0 devas iri, malvarmaj malsataj,
nevestitaj en lernejojn kie ili pro lacecon,
d0rAmem0n kaj dolor0n tute ne povas ion lerni.

Cu ne estas terure, ke en lando ri a kaj civilizita

tia tormento vizitas la plej Asenkulpajn la plej'
senhelpajn de la lo antoj? Cu ne estas terurige
ke en lando kristana infan0j kruele malsatas kaj'
suhpremi as? Cu Kristo ne benis per beno
speciala tiujn  i liajn esta etojn ?

Anta  tri jaroj la Londona Vegetara Societo
komencis donaci al kelkaj el la plej malri aj
gelernejanoj sufi an kaj nutran man on kies k0sto
estis nur unu penc0. Dum la tri vintr0j 400,000
de tiaj man 0j donaci is eu Londono.

Miss F. I. Nich0lson  0je resp0ndos al
demandoj adresitaj al "Secretary of Children's
Dinner Fund," Memorial Hall, Farringd0n Street,_
E.C.

LA GRIZA  EVALO.
Tradukita de F. E. Bearne.

Viro, kiu konis la mondon, unu tagon donis al
sia  lo du  eva]ojn, veturilon, kaj korbon da
ovoj.

" Iru," li diris al la knabo, " voja u sur la  efvojo
 is'kiam vi venos al la unua domo kie lo as
geedzoj. Se vi trovos, ke la edzo estas la
majstro tie, donu al li unu el la  evaloj. Sed,
kontra e, se la edzino regas, donu al  i ov0n.Revenu tuj, se vi fordonis  evalou sed ne
reveuu se vi retenis la  evalojn kaj unu ov0restas."

La kuabo forveturis kaj balda  alvenis domet0n,
eliris ella veturilo kaj frapis la pordon. La edzino
malfermis  in, kaj lin salutis.

"Cu via edzo estas  e si ? " li demandis.
" Ne, li lahoras kampe,"  i respondis ,- " sed mi

alvokos lin."
Li alvenis, vi ante la. frunt0n.
La juna viro diris al ili la aferon.

"mi  iam faras tion
Vi estas mia. majstro, ne

" Nu," diris la edzino,
kion volas mia edz0.
vere, Jo jo ?"

"Jes, nature!" li respondis.
"'Bone," diris la knabo, " mi do devas doni al vi

 evalon. Kiun vi elekt0s ? "
" Mi pensas," diris J0hauo, "ke ni pren0s la

 eval0n blankan, se ni havas la elekton."
" Mi pensas, ke ni prenos la grizan,  i estas la

pli bona," diris la edzin0.
" Ne," diris Johano, " la blanka por mi, li kuras

bone."
"Ne!" diris la edzino, "mi ne tiel pensas la

griza estas pli b0na. Mi ne estos k0ntenta  is
kiam mi hav0s tiun  i."

" Nu, se via v0l0 estas tiel, mi ne plu k0utra  
batalos  in. Ni preuu la grizan  eval0n ! "

" Mi dankas vin," respondis la knabo. "Permesu
ke mi donu al vi ovon anstata e, el tiu  i korbo!"

JUNA FlNANCISTO.

Du knaboj, dezirante pasigi gajan libertemp0n,
trovis ke ilia tuta ri ec0 estas 2 pencoj. Tiu  i
sumo, ili pensis, ne estos sufi a. Ili kuniris hejmen
kie unu el la junulet0j dometis sian pantal0non.
Lia kamarado portis  in al prunt-oficejo kaj
ricevis 2  ilingojn. Poste li iris al mehlarej0 kaj
dungis h0rlo on p0 2  ilingoj monate, pagantala unuau partpagon. Tiam li mar is al alia pruutoficejo, lasis la horlo on tie, kaj ricevis 25  ilingojn.
Rapide li kuris al la unua prunt oticejo, repagis la
monon prunte donitan kaj ree ricevis la pantolonon,
kiun li realportis al sia kunulo.

Kune elirantaj el la dom0. polican0 arestis la
spekulaciistetou kaj alkondukis lin al malliberejo.
La postan matenon li aperis anta  magistrato,
kulpigita \'endinte artikolon dungitan. Sed
le isto opiuiis ke la knabo ne estas kulpa,  ar li
ne vendis la horlo ou sed nur pruntis  in.
Senkulpigo sekvis.

Tiam la ruzpleua knabo faris proces0n k0ntra 
la mel)listo pro maljusta malliberig0, kaj gajnis
rekompencon po 50 livroj.

GEO. C. LAW.
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SAVlTA DE MORTO.
Originale verkita de Generalo George Cox.

- - ooo 

,
CAPITRO III.

" Cu vi iam verkis romanon ?" diris la maljuna
sinjoro, veki ante subite el sia dormetado. Mi
nomas lin " maljuna sinjoro," pro tio, ke li ne
diris al ni sian nomon dum nia vesperman a
interparolado.

"Ne, mi neniam revis pri tia afero," mi
respondis, ridetante, sed tamen iomete surprizita
je lia subita demando. "Cu vi estas verkinta
unu '.! "

" Mi verkis du a  tri librojn pri miaj voja oj,"
li respondis; "sed mia ambicio estas produkti
plenekscitegan romanon kun mirindega funda-
mento, sed jen mia malfacila o; mi ne povaselpensi tian fundamenton ! "

"Kiam mi rememoras la fabelojn kiujn vi
rakontis al ni dum la vesperman o mi estus
'pensinta, ke tio estos facila afero."

"Ha! eble vi tiel pensas," diras la maljunulo,
" sed neniom da miaj aventuroj, strangaj kiel
estas kelkaj el ili, povis fondi efektivan bonan
fundamenton, pri rabado, falsa o, memmortigo,
mortigo, k.t.p. Sed, parolante pri mortigoj,  u
mi ne a dis vin diri al via frato iom pri revolvero
kiun vi a etis ? "

" Tre eble vi a dis," mi respondis. " Mi a etis
unu hodia  matene, kaj  in havas kun mi en la
vagono. Cu vi estas ju anto pri tiaj armiletoj 'l"

"Nu, mi ne povas nun diri ke jes;  ar mi nevidis iajn da la plej novaj elpensa oj, sed mi estas
manpreninta sufi e multajn dum miaj plijunaj
tagoj, kaj ilin trovinta tre utilaj kunuloj en kelkaj
lpkoj. Mi estis pensanta a eti unu por Vil jo.
Cu  enus vin montri al mi la vian '.?"

"Tute ne," mi respondas, deprenante de la
breto pistolujon, kaj malligante la  nureton de la
paketo. "Nul kien do mi metis la  losilon?
Ho ! mi memoras, neligate en unu el miaj po oj,"
mi da rigis. Kaj alprenante nombron da a etoj
el mia po o kaj metante ilin sur la kontra an
sidejon apud la maljuna sinjoro, mi fine trovas la
 losilon kaj mal losas la skatolon.

"Mi devas surmeti la okulvitrojn," diras la
maljunulo, "  ar la lumo de tiu  i lampo ne estas
kiel eble plej bona""; kaj, konvenante la agonkun la parolo, li enmetis la manon en la flankpo on
de sia vesto, sed eltirante  in, lia monujo falis surla plankon de la vagono. "Per Jovo! mi devas
zorgi pri tiu!" li diras ridante, samtempe malle 
vi ante kaj ekkaptante la monujon, kiun li metis
sur la sidejon apud li. Tiam, almetante la. okul-
vitrojn, li prenis la pistolujon el miaj manoj, kaj

komencis ekzameni  ian enhavon. " Tre utila,
beleta kaj tuta," li da rigis, elprenante la pistolon,
" la skatolo  ajnas enhavi  iun necesa on, kaj
anka  duojn da  iuj partoj kiuj povas eble
malordi i. Kiel vi  in  argas ?"

" Ho ! tute facile ! " mi respondis. " Premu la
risortou  e la flanko, kaj la  argujo elfalos ; tiam
oni povas momente enmeti la karto ojn; repu u
la  argujon en  ian lokon kaj  i alligi as per si
mem. La pistolo anka  havas riglilon, kiu  losas
la tirilon, por ke  i estu sendan ere portata en la
po o. Gi  ajnas al mi esti lerta elpensa o. Kion
vi pensas pri  i ?"

"Gi estas multe pli oportuna ol tiuj farataj
kiam mi estis junulo," li diris, enmetante du a 
tri karto ojn en la karto ingojn, kaj remetante  in.

Rigardinte la turnpafileton kelke da momentoj,
la maljunulo subite faligis la manojn sur siajn
genuojn, kaj  ajnis esti perdata en pensado.

"Hura! brave!" li ekkriis post pa zo, "la
 usta o! Kia belega fundamento! Atendu
momenton  is mi  in elverkos."

Efektive mi ekpensis, ke mia kunulo estas
freneza,  ar tie li sidis, rigardegante rekte anta en,
kaj tute senmova.

Post intertempo da kelkaj minutoj, li ekparoladis
al si mem "Jes, tio estas ne, tio ne
bona, li povis eltiri i el  i, kaj pruvi ne,
li ne povis,  ar kiel li povis montri jes,
li povis,  ar sia frato eble ne,  ar la
hotelportisto jes, estas tute prave kaj
fareble."

"Atentu ! a skultu ! " subite li diris, rigardante
min, sia viza o radianta pro ekscitego. "Cu tiu
 i ne estas efektive belega kaj tremiga fundamento
por romano ? A skultu dum mi rapide skizas la
 efokaza ojn Mi renkontas vin kaj vian fraton en
hotelo ni estas nekonataj mi, en la apudesto
de la hotelportisto, sciigas vin, ke mi havas en
mia monujo tricent livran bankbileton Ni, vi kaj
mi, forveturas sole en la sama vagono al Brighton 
Vi kunhavas turn-pafileton, kaj vi  in montras al
mi Nu, kiel do vi povis iel pruvi, ke vi ne estis
mortiginta min, supozinte, ke mi" (tie
 i la maljuna sinjoro komencas  irka svingi la
pistolon, kaj tiom eksciti i, ke mi ekkriis : 

" Por amo de Dio, memoru ke la pistolo estas
 argita .! "

" Ne timu," da rigis li, ridante, "supoze, ke mi
 in  ar u, kaj okaze mortigu min." .

'

Krakego !
_

Kriego !
. Kaj la

vagono pleni as de fumo ! Mi falas sur la sidejon,
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defrapata de teruro, kaj tute nekapabla doni al la
mafeli ulo la plej malgrandan helpon,  is kiam mi
estas vekata de lia vo 0 : 

4"Rapide !
. . . papemn kaj krajonon !" "Cu

vi ne z'idas ke vi estas mortmto, sa mi % MMM afest0s
ke mi pg s min mem hazarde ? "

Mehanike mi el iras f0lion el mia p0 libro kaj
 in d0nas al li kune kun krajon0. La fumo grade
malaperas, la vagono pliheli as, kaj mi vidas la
malfeli ul0n sidantan sur la k0ntra a sidej0, kunlia kap0 apogata sur lia maldekstra manr) trakies  ngroj malrapide tragutetadas la sang0." Snbtena 0n p0r la papero !" li spiregas.

Mi metas la skat0l0n de la fatala revolvero surliajn genuojn, kaj tenas la paperon dum li skribas
per mano tremanta : "Sciante ke mi havas nur
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malmullajn minutojn p0r 1'z'l'i, mi solene k0nstams,
ke mi www pafmortigis mm (lum mi el::amenadis
turnfpajileten aparfenantan al Sinjoro ."

"Ki0 esta via n0mo?" li preska  nea deble
demandas.

Anta  ol mi povas respontli, la krajono ekfaletas
eI lia mano, kaj lia kapo falas anta en super la
paperon.

Mi suprenlevas lin, sed terura tremetad0ekkaptas lian korpon, kaj mi ekvidas ke liaj lastaj
m0mentaj estas alven0ntaj. Li penas paroli sed
la v0rtoj mortas sur la lipoj. Li almontras al la
paper0, kiu ku adas snr la planko; lia kapo falas
malanta en; nnn lasta elspira 0, kaj li trapasasla lim0n !

(Da rigota).

PRI BRAILLE VORTARO.
STOCKHOLM.

ESTIMATA SINJOR0,
Sendube vi a dis per "Lingm Internacia"

pri la  enerala situacio de Esperant0  e la blindu 
lar0. Vi a dis pri la sindona, senlaca laboro de
Sinjor0 Th. Cart; pri lia kreado nnne de gramati keto kaj ekeercaro Esperantaj en Braille kaj duede revneto al ni legebla, kiu jam estas amata; vi
a dis pri la loterio de Fra lino Zabilon d,Her  
la maleg0ista, knra a virino kiu celas progresigiEsperanton  e la blindnlaro; kaj vi a dis, kiel
unu post alia el niaj samsortanoj ali as al niadeo.

Mi tial volas tie  i nur iom rak0nti pri Esperanto
 e la Angla blindularo. Car dank' al la grama-tiket0 de Prof. Cart, tradukita bonege de S") Joseph
Rh0des, Esperanto estas anka  lernebla al blindaj
Angloj, se ili havas b0nan scion de la gramatik0de sia patrinlingvo. Ne malmulte estas jam farite
por Anglaj blindaj Esperantistoj: La Braille'a
gazeto "Progress " ofte enhavas artikolojn kaj
sciigojn pri Esperantaj aferoj, el kinj multajn
skribis nia amiko Sinjoro W. Percy Merrick.
Tamen Esperanto ne havas grandan n0mbron da
amikoj  e Anglaj blindnloj. Tio  i dependas eble

je pli ol nnn cirkonstanco sed  efe je la fakto, ke
ekzistas neniaj Esperantaj vortaroj en punktskribo.
Mi a dis ti0n  i el diversaj Hank0j, kaj en la Aprila
numero de ""P7'og7'ess" ti0 sama estis den0ve
elmontrata. Kelkaj Svedaj amikoj tiam decidis
fari  i0n en siaj fort0j por helpi al siaj Anglaj
kungefrat0j. KVardek Kron0j estis tnj donataj.
Ti0  i estas malgranda sumo, sed  i estas k0menco
de fari 0nta f0ndo por Esperant Angla vortaroBraillda. Kaj nenia h'no sen k0menco.

Nia plan0 estas kolekti snfi an sumon p0r ebligi
la presadon de la libr0 nomita. Unn a  du
Angloj jam pr0mesis sian help0n. Dume ni
priesplm'adas, kie la v0rtar0 devas esti presata
por fari i sufi e malmnlte kosta.

Mi skribis al vi tinn  i leteron, parte  ar mi
scias, ke ni havas vian afablan interes0n. parte ar mi pensis, ke eble inj el viaj Legant0j volns
helpi al ni iamaniere. Mi estns tial al vi tredanka, se vi volns fari resumet0n de mia letero
kaj presigi  in en via estimata gazet0.

Kuu granda respekt0,
Mi estas, kara sinj0ro,

Via fidele,
H. J. E. THILANDER.

POPOLA VERSA O.
Tradukita de A. Sim0n (Frankfurt a/Main).

Pr0 manko de najlo, la  uo perdi is.
Pro manko de  u0,  eVal0 perdi is.
Pro manko de  eval0, rajdisto perdi is.
Pro manko de rajdisto, batal0 perdi is.
Pr0 mank0 de batalo, re land0 perdi is.

Kaj  io pro manko de  evalo  u najlo.
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AVENTURO TERURA.
Originale verkita de William Officer (Peterhead).

Estis mia libertemp0. Severa laborado dum'
tuta jaro estis min malfortiginta. Mi k0nkludis ke
resaniga maraer0 estus la plej b0na kuracilo. Sekve
mi min trovis lo anta  e vila o apud ]a Sk0ta
marbord0.

Ciutage mi promenadis sur la b0rdsablaroj, trae
 uadante la fre an aeron kaj sunbrilon.

Unu matenon mi rimarkis  tonegaron, f0retend 
antan en la maron. Mi anka  rimarkis ke la
 t0neg0j plialti is kiel ili malpr0ksimi is de la tero.
Ce amba  Hank0j de la rifo la 0ndetoj saltis kaj
ludis simile al feli aj kreita 0j vivaj.

Kia bonega ekzerc0 estus, mi pensis, transpasi
la  toneg0jn, kaj sidi i sur la plej malpr0ksima
pint0. Subite dezir0 anstata is pens0n, kaj mi
komeneis la allogan eksperimenton.

_

Mi supreniris kaj malsupreniris  t0negajn
montet0jn, kaj trapasis  t0negajn valet0jn, ofte je
granda malfacilo. Fine, mi tra s mian celon, kaj
sidi is triumfe sur la lasta  t0neg0.

La varmo kaj marmuzik0 k0mbinis min luli en
feli an reva 0n. .

'

Kiel longe mi tie sidadis mi ne p0vas diri. Mi
veki is tr0vi ke Ja marfluo estis multege levi inta.

" Mia I)i0 ! Cu est0s eble retrapasi la  t0negajn
\'aletojn ?" estis mia unua pens0. Je timego mi
tuj levi is. Unu ekvid0 preska  haltigis mian
koron. La plej pr0ksima valet0 similis river0n,
kiun oni ne povus transpasi kr0m per na ado.
Malfeli e, mi ne estis la art0n lerninta. Sopire
mi rigardis la ter0n, nur esti mem0rigata
cirkonstancon, kiu alp0rtis n0van teruron al mia
animo. Anta  nelonge mi preterpasis tiun  i
saman lokon. La marfluo estis tiam alta; kaj
la  t0neg0j sur kiuj mi nun staris ne estis videblaj.

Kia malgaja sorto devos d0 esti 1a mia, se helpo nealvenosl Rilate al tio  i lasta mi havis malmulte
da espero. Tiu part0 de la marb0rd0 estis dezerta,
kaj homoj  in vizitis tre malofte.

La 0nd0j jam alproksimi is miajn pied0jn. Mi
ilin rigardis kun malvarma tremet0. Anta  nel0nge
ili aperis belaj, sendan eraj. Nun ili  ajnis alpreni
la form0jn de sova aj monstr0j, kiuj penas min
ekkapti per teruraj blankaj dentoj.

Priskrihi la sent0jn,la terura ojn kiuj min posedis
dum la kruela akvo levi is eolo p0st col0  irka  mi,
ne estas eble. Por tia tasko la homa lingvo ne
estas sufi a. En la da ro de tiu mall0nga periodo
mi  ajnis morti milfoje.

Kiam la akvo atingis mian bruston, tre stranga
afer0 0kazis. Miaj timoj subite f0riris; kaj mia
anim0 tute trankvili is. Ank0ra  mi rigardis 1a
teron; sed mi ne plu atendis helpon, nek e   in
deziris.

ABalda  nur malfaciIe mi poVis stari. Ciu ondo,
kiam  i preterpasis, preska  min forp0rtis. Fine,
miaj pied0j aparti is de la  t0nego. Mi a dis
la tan siblan s0n0n en miaj oreloj, kaj nenion plu
scns.

Kiam mi veki is mi ku is en boato.
fi kaptistoj genufleksis.

Al miaj demandoj ili respondis ke ili Vidis mian
dan eran situaci0n de la mar0, kaj rapidis min
savi. Ili alvenis  us kiam mi subakvi is, tuj min
tiris en Ia b0aton, kaj, post multe da flego, mian
konsciec0n revenigis.

Tiu  i aventuro okazis anta  multe da jar0j;
sed  i lasis tian pr0fundan impreson sur mia anim0
ke mi ne povas e  nune rigardi la maron sen
tremet0.

Apude dn

LA MALJ UNA PASTRO.

En kampa vila 0 de la okcidenta Irland0,
Katolika Pastr0 sufi e maljuna p0r esti iom
malpreciza je sia mem0ro, predikis uuu diman 0n
pri la K0mpara 0 de la hulkegoj kaj fi 0j: li
signalis al sia zorgitar0 kia mirakl0 estis kiun faris
Nia Sinjoro kiam li nutris kvin Virojn kaj du
virinojn per miloj da bulkegoj kaj mil0j da fi oj:
kaj postulis  u iuj Ael liaj a dantoj kredas ke ili
p0vas simile fari. Sajnis ja al la par0hanoj ke ne
estas tie ia granda mirakI0 ; kaj unu, Pat Rafferty,
estis su  e maltima por eldiri ke " Mi kredas ke
mi d0 povus tiom fari mi mem ! "

4

la Pastro

Tio  i, kaj lia memoramanko alvenis al la 0reloj
de la Pastro, kiu vidis sian erar0n, kaj, kun hum0ra
0kulbrilet0, diris, " Ho ! mi ja ti0n plene rektig0s
pr0ksiman diman on ! " Nu, kiam alvenis diman 0,
li klarigis al sia a dantaro kiel li devus diri ke Nia
Sinj0r0 nutris mil0jn da vir0j kaj milojn da virinoj
per kvin bulkeg0j kaj du   oj. "Nun," li demandis,
" Pat Rail'erty,  u vi kredas, ke vi p0vus ti0n fari'!"
"Vere, via mo t0 riverenca," respondis Pat, "mi
ja kredas ke jes." " Kaj kiel vi farus?" reparolis

" Nu! _via Riverenco, per la resta 0j
de la lasta Diman 0 ! " (10532).
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